
Estonian (eesti) Polish (Polski)

Sissejuhatavad riitused Wstępne obrzędy

Risti märk Znak krzyża

Isa, Poja ja Püha Vaimu nimel. W imieniu Ojca, Syna i Ducha

Świętego.

Aamen Amen

Tervitus Powitanie

Meie Issanda Jeesuse Kristuse arm,

ja Jumala armastus, ja Püha Vaimu

osadus Ole sinuga kõigiga.

Łaska naszego Pana Jezusa

Chrystusa, i miłość Boga, i

komunia Ducha Świętego Bądź z

wami wszystkimi.

Ja oma vaimuga. I z twoim duchem.

Penitentsiaalne tegevus Akt pokutny

Vennad (vennad ja õed),

tunnistame oma patte, Ja nii

valmistage end pühade saladuste

tähistamiseks ette.

Bracia (bracia i siostry), uznajmy

nasze grzechy, i przygotuj się na

świętowanie świętych tajemnic.

Tunnistan kõigevägevale Jumalale

Ja teile, mu vennad ja õed, et mul

on väga pattu teinud, minu

mõtetes ja sõnades, selles, mida

ma olen teinud ja selles, mida ma

pole suutnud teha, Minu süü läbi

Minu süü läbi minu kõige raskema

süü kaudu; seetõttu küsin

õnnistatud Mary alati-viirgin, kõik

inglid ja pühakud, Ja sina, mu

vennad ja õed, palvetada minu

eest Issanda poole, meie Jumala

eest.

Przyznaję Wszechmogącemu

Bogu A do ciebie, moi bracia i

siostry, że bardzo zgrzeszyłem, W

moich myślach i w moich słowach

w tym, co zrobiłem i w tym, czego

nie zrobiłem, Dzięki mojej winie,

Dzięki mojej winie, Dzięki mojej

najbardziej ciężkiej winie; Dlatego

pytam Błogosławioną Maryję Ever-

Virgin, Wszyscy aniołowie i święci,

A ty, moi bracia i siostry, modlić

się za mnie do Pana, naszego

Boga.

Kas kõikvõimas Jumal halastab

meid, Andke meile oma patud, ja

viige meid igavesesse ellu.

Niech Wszechmogący Bóg zlituje

się nad nami, Wybacz nam nasze

grzechy, i doprowadzaj nas do

wiecznego życia.

Aamen Amen
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Kyrie Kyrie

Issand, halasta. Panie, miej litość.

Issand, halasta. Panie, miej litość.

Kristus, halasta. Chryste, zmiłuj się.

Kristus, halasta. Chryste, zmiłuj się.

Issand, halasta. Panie, miej litość.

Issand, halasta. Panie, miej litość.

Gloria Gloria

Au Jumalale kõrgeimasse, ja maa

peal rahu hea tahtega inimestele.

Kiidame sind, Me õnnistame sind,

Me jumaldame sind, Me ülistame

sind, Täname teid suurepärase

hiilguse eest, Issand Jumal,

taevane kuningas, Oo, jumal,

kõikvõimas isa. Issand Jeesus

Kristus, ainult sündinud Poeg,

Issand Jumal, Jumala talle, Isa

Poeg, Sa võtad ära maailma patud,

halasta meie peale; Sa võtad ära

maailma patud, saada meie palve;

Istub isa paremas käes, Halasta

meie peale. Teie jaoks üksi on

püha, sina üksi olete Issand, Teie

üksi olete kõige kõrgem, Jeesus

Kristus, Püha Vaimuga, Jumala

hiilguses Isa. Aamen.

Chwała Bogu na wysokości, a na

ziemi pokój ludziom dobrej woli.

Wielbimy Cię, błogosławimy cię,

uwielbiamy cię, uwielbiamy Cię,

dziękujemy Ci za Twoją wielką

chwałę, Panie Boże, niebiański

Królu, O Boże, wszechmogący

Ojcze. Panie Jezu Chryste

Jednorodzony Synu, Panie Boże,

Baranku Boży, Synu Ojca,

usuwasz grzechy świata, zmiłuj

się nad nami; usuwasz grzechy

świata, przyjmij naszą modlitwę;

siedzisz po prawicy Ojca, zmiłuj

się nad nami. Tylko Ty jesteś

Świętym, Ty sam jesteś Panem, Ty

sam jesteś Najwyższym, Jezus

Chrystus, z Duchem Świętym, w

chwale Boga Ojca. Amen.

Koguma Zebrać

Palvetagem. Daj nam się pomodlić.

Aamen. Amen.

Sõna liturgia Liturgia tego słowa

Esimene lugemine Pierwsze czytanie

Issanda sõna. Słowo Pana.

Tänu Jumalale. Dzięki Bogu.

Vastutus psalm Psalm respondenowy
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Teine lugemine Drugie czytanie

Issanda sõna. Słowo Pana.

Tänu Jumalale. Dzięki Bogu.

Kirikulaul Ewangelia

Issand olgu sinuga. Pan z wami.

Ja oma vaimuga. I swoim duchem.

Püha evangeeliumi lugemine

vastavalt N.

Czytanie ze świętej Ewangelii

według N.

Au teile, Issand Chwała Tobie, Panie

Issanda evangeelium. Ewangelia Pana.

Kiitus teile, Issand Jeesus Kristus. Chwała Tobie, Panie Jezu Chryste.

Usu eriala Zawód wiary

Ma usun ühte jumalasse,

Kõigeväeline isa, taeva ja maa

tegija, Kõigist nähtavatest ja

nähtamatutest. Ma usun ühte

Issanda Jeesusesse Kristusesse,

Jumala ainus sündinud poeg,

sündinud isast enne igas vanuses.

Jumal Jumalast, Valgus valgust,

tõeline Jumal tõelisest Jumalast,

Sündinud, mitte tehtud,

konsubstantiaalne isaga; Tema

kaudu tehti kõik asjad. Meie jaoks

ja meie päästmiseks tuli ta taevast

alla, ja Püha Vaimu poolt oli Neitsi

Maarja kehastunud, ja sai meheks.

Meie pärast risti löödi ta Pontius

Pilaatuse all, Ta kannatas surma ja

maeti, ja tõusis jälle kolmandal

päeval vastavalt pühakirjadele. Ta

tõusis taevasse ja istub isa

paremas käes. Ta tuleb uuesti

hiilguses elavate ja surnute

hindamiseks ja tema kuningriigil

pole lõppu. Ma usun Püha Vaimu,

Issandasse, elu andjasse, kes

Wierzę w jednego Boga, Ojciec

wszechmogący, Stwórco nieba i

ziemi, wszystkich rzeczy

widzialnych i niewidzialnych.

Wierzę w jednego Pana Jezusa

Chrystusa, Jednorodzony Syn

Boży, zrodzony z Ojca przed

wszystkimi wiekami. Bóg od Boga,

Światło ze Światła, prawdziwy Bóg

od prawdziwego Boga, zrodzony,

a nie stworzony, współistotny

Ojcu; przez niego wszystko się

stało. Dla nas ludzi i dla naszego

zbawienia zstąpił z nieba, i przez

Ducha Świętego wcielił się w

Maryję Dziewicę, i stał się

człowiekiem. Za nas został

ukrzyżowany pod Poncjuszem

Piłatem, poniósł śmierć i został

pochowany, i zmartwychwstał

trzeciego dnia zgodnie z Pismem.

Wstąpił do nieba siedzi po prawicy

Ojca. Przyjdzie ponownie w

chwale osądzać żywych i

umarłych” a jego królestwu nie
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läheb isalt ja pojalt, Keda koos isa

ja pojaga jumaldatakse ja

ülistatakse, kes on prohvetite

kaudu rääkinud. Ma usun ühte,

püha, katoliiklikku ja apostlikku

kirikusse. Tunnistan pattude

andestuse jaoks ühte ristimist ja

ootan surnute ülestõusmist ja

tulevase maailma elu. Aamen.

będzie końca. Wierzę w Ducha

Świętego, Pana, Ożywiciela, który

pochodzi od Ojca i Syna, który z

Ojcem i Synem jest uwielbiony i

uwielbiony, który przemawiał

przez proroków. Wierzę w jeden,

święty, katolicki i apostolski

Kościół. Wyznaję jeden chrzest na

odpuszczenie grzechów.” i nie

mogę się doczekać

zmartwychwstania umarłych.” i

życie przyszłego świata. Amen.

Kodune Homilia

Universaalne palve Uniwersalna modlitwa

Palvetame Issanda poole. Modlimy się do Pana.

Issand, kuule meie palvet. Panie, wysłuchaj naszej modlitwy.

Armulaua liturgia Liturgia Eucharystii

Rünnak Ofertorium

Õnnistatud ole alati Jumal. Niech będzie błogosławiony Bóg

na wieki.

Palvetage, vennad (vennad ja

õed), et minu ohver ja sinu oma

võib olla Jumalale vastuvõetav,

Kõigeväeline isa.

Módlcie się, bracia (bracia i

siostry), że moja ofiara i twoja

mogą być miłe Bogu,

wszechmogący Ojciec.

Las Issand aktsepteerib

ohverdamist teie kätes Tema nime

kiituse ja au eest, Meie heaks ja

kogu tema püha kiriku hüve.

Niech Pan przyjmie ofiarę z twoich

rąk na chwałę i chwałę jego

imienia, dla naszego dobra i dobro

całego Jego świętego Kościoła.

Aamen. Amen.

Armulaua palve Modlitwa Eucharystyczna

Issand olgu sinuga. Pan z wami.

Ja oma vaimuga. I swoim duchem.

Tõstke oma süda üles. Podnieście serca.

Tõstame nad üles Issanda juurde. Podnosimy ich do Pana.

Tänu tänan Issandat oma Jumalat. Dziękujmy Panu Bogu naszemu.

See on õige ja õiglane. To jest słuszne i sprawiedliwe.
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Püha, püha, püha Issand

võõrustajate Jumal. Taevas ja maa

on teie au täis. Hosanna kõige

kõrgemas. Õnnistatud on see, kes

tuleb Issanda nimel. Hosanna

kõige kõrgemas.

Święty, Święty, Święty Pan Bóg

Zastępów. Niebo i ziemia są pełne

Twojej chwały. Hosanna na

wysokościach. Błogosławiony,

który przychodzi w imieniu Pana.

Hosanna na wysokościach.

Usu müsteerium. Tajemnica wiary.

Kuulutame teie surma, Issand, ja

tunnistage oma ülestõusmist Kuni

sa jälle tuled. Või: Kui sööme seda

leiba ja joote seda tassi,

Kuulutame teie surma, Issand, Kuni

sa jälle tuled. Või: Päästa meid,

maailma Päästja, Sest teie risti ja

ülestõusmise Olete meid vabaks

lasknud.

Ogłaszamy śmierć Twoją, Panie, i

wyznaj swoje Zmartwychwstanie!

dopóki nie przyjdziesz ponownie.

Lub: Kiedy jemy ten chleb i pijemy

ten kielich, ogłaszamy śmierć

Twoją, o Panie, dopóki nie

przyjdziesz ponownie. Lub:

Wybaw nas, Zbawicielu świata,

przez Twój Krzyż i

Zmartwychwstanie! uwolniłeś

nas.

Aamen. Amen.

Osadusriitus obrzęd komunii

Päästja käsul ja moodustatud

jumaliku õpetuse abil, julgeme

öelda:

Na polecenie Zbawiciela i

ukształtowani przez boską naukę,

ośmielamy się powiedzieć:

Meie Isa, kes sa oled taevas,

Pühitsetud olgu sinu nimi; su

kuningriik tuleb, Sinu tehakse

Maal, nagu see on taevas. Andke

meile sel päeval oma igapäevane

leib, ja anna meile andeks oma

üleastumised, kui me andestame

neile, kes meid ületavad; ja viige

meid mitte kiusatusse, kuid päästa

meid kurjusest.

Ojcze nasz, któryś jest w niebie,

święć się imię Twoje; przyjdź

Królestwo Twoje, bądź wola Twoja

na ziemi, tak jak w niebie. Chleba

naszego powszedniego daj nam

dzisiaj, i przebacz nam nasze

winy, jak przebaczamy tym,

którzy zgrzeszyli przeciwko nam; i

nie prowadź nas na pokuszenie,

ale wybaw nas od złego.

Vabastage meid, Issand, me

palvetame, igast kurjusest, Andke

meie päevil armulikult rahu, et teie

halastuse abiga, Me võime olla

alati pattudest vabad ja igasuguse

Wybaw nas Panie, modlimy się, od

wszelkiego zła, łaskawie daj pokój

w naszych dniach, że z pomocą

Twego miłosierdzia, możemy być

zawsze wolni od grzechu i
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häda eest, Kui ootame õnnistatud

lootust ja meie Päästja Jeesuse

Kristuse tulek.

bezpieczna od wszelkiego

nieszczęścia, gdy czekamy na

błogosławioną nadzieję, i przyjście

naszego Zbawiciela, Jezusa

Chrystusa.

Kuningriigi jaoks, jõud ja au on teie

oma Nüüd ja igavesti.

Dla królestwa, moc i chwała są

twoje! teraz i na zawsze.

Issand Jeesus Kristus, kes ütles teie

apostlitele: Rahu jätan sulle, mu

rahu annan sulle, mitte meie

pattudele, Aga teie kiriku usu

kohta ja andke armulikult talle

rahu ja ühtsust vastavalt teie

tahtele. Kes elavad ja valitsevad

igavesti.

Panie Jezu Chryste, który

powiedział twoim Apostołom:

Pokój zostawiam ci, mój pokój

daję ci, nie patrz na nasze

grzechy, ale na wierze Twojego

Kościoła, i łaskawie daj jej pokój i

jedność zgodnie z Twoją wolą.

Którzy żyją i królują na wieki

wieków.

Aamen. Amen.

Issanda rahu olgu teiega alati. Pokój Pański niech będzie z wami

zawsze.

Ja oma vaimuga. I swoim duchem.

Pakume üksteisele rahu märki. Dajmy sobie znak pokoju.

Jumala talleke, sa võtad ära

maailma patud, Halasta meie

peale. Jumala talleke, sa võtad ära

maailma patud, Halasta meie

peale. Jumala talleke, sa võtad ära

maailma patud, Andke meile rahu.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, obdarz nas pokojem.

Vaata Jumala talle, Vaata, see, kes

võtab ära maailma patud.

Õnnistatud on need, mis kutsuti

talle õhtusöögile.

Oto Baranek Boży, oto tego, który

gładzi grzechy świata.

Błogosławieni wezwani na

wieczerzę Baranka.

Issand, ma pole vääriline et

peaksite sisenema minu katuse

alla, Kuid öelge ainult sõna ja mu

hing saab terveks.

Panie, nie jestem godzien żebyś

wszedł pod mój dach, ale tylko

powiedz słowo, a moja dusza

będzie uzdrowiona.

Kristuse keha (veri). Ciało (krew) Chrystusa.

Aamen. Amen.

Palvetagem. Daj nam się pomodlić.
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Aamen. Amen.

Lõplikud riitused Końcowe obrzędy

Õnnistus Błogosławieństwo

Issand olgu sinuga. Pan z wami.

Ja oma vaimuga. I swoim duchem.

Võib kõikvõimas Jumal teid

õnnistada, Isa ja poeg ja Püha

Vaim.

Niech Bóg wszechmogący cię

błogosławi, Ojca i Syna i Ducha

Świętego.

Aamen. Amen.

Vallandamine Zwolnienie

Minge edasi, mass on lõppenud.

Või: minge ja teatage Issanda

evangeeliumi. Või: minge rahus,

ülistades Issandat oma elu järgi.

Või: minge rahus.

Idź dalej, Msza się kończy. Lub: Idź

i ogłaszaj Ewangelię Pana. Albo:

Idź w pokoju, wielbiąc Pana swoim

życiem. Lub: Idź w pokoju.

Tänu Jumalale. Dzięki Bogu.
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